
Pro
Chapter 27

Russian Interlinear
Reference: Russian Synodal Bible

ל־1 אַֽ
не–
H0408

תְהַלֵּל תִּ֭
хвались

בְּי֣וֹם
днём
H3117

מָחָר֑
завтрашним
H4279

י כִּ֤
ибо

לאֹ־
не–
H3808

ע דַ֗ תֵ֝
знаешь
H3045

מַה־
что–
H4100

יֵּ֥לֶד
родит
H3205

יֽוֹם׃
день
H3117

Не хвались завтрашним днем, потому что не знаешь, что родит тот день.

יְהַלֶּלְך2ָ֣
пусть–хвалит–тебя

זָר֣
чужой

וְלאֹ־
и–не–
H3808

פִ֑יךָ
уста–твои
H6310

י נָכְ֝רִ֗
чужестранец
H5237

וְאַל־
и–не–
H0408

יךָ׃ שְׂפָתֶֽ
губы–твои
H8193

Пусть хвалит тебя другой, а не уста твои, - чужой, а не язык твой.

בֶד־3 כֹּֽ
тяжесть–
H3514

אֶ֭בֶן
камня
H0068

וְנֵטֶ֣ל
и–груз
H5192

הַח֑וֹל
песка
H2344

וְכַ֥עַס
а–досада

יל וִ֗ אֱ֝
глупца
H0191

כָּבֵ֥ד
тяжелее
H3515

ם׃ מִשְּׁנֵיהֶֽ
обоих–их
H8147

Тяжел камень, весок и песок; но гнев глупца тяжелее их обоих.

אַכְזְרִיּ֣וּת4
жестокость
H0395

חֵ֭מָה
ярости
H2534

טֶף וְשֶׁ֣
и–потоп
H7858

אָף֑
гнева
H0639

י וּמִ֥
но–кто
H4310

יַעֲ֝מֹד
устоит
H5975

לִפְנֵי֥
пред
H6440

ה׃ קִנְאָֽ
ревностью
H7068

Жесток гнев, неукротима ярость; но кто устоит против ревности?

ט֭וֹבָה  5
лучше

תּוֹכַחַ֣ת
обличение

ה מְגֻלָּ֑
явное
H1540

אַהֲבָ֥ה מֵֽ
чем–любовь
H0160

רֶת׃ מְסֻתָּֽ
скрытая
H5641

Лучше открытое обличение, нежели скрытая любовь.

נֶאֱ֭מָנִים6
верны
H0539

פִּצְעֵי֣
раны
H6482

אוֹהֵב֑
любящего
H0157

וְנַ֝עְתָּר֗וֹת
а–чрезмерны
H6280

נְשִׁיק֥וֹת
поцелуи
H5390

שׂוֹנֵֽא׃
ненавидящего
H8130

Искренни укоризны от любящего, и лживы поцелуи ненавидящего.

נֶפֶ֣ש7ׁ
душа
H5315

שְׂבֵ֭עָה
сытая
H7649

תָּב֣וּס
топчет
H0947

נֹ֑פֶת
соты
H5317

וְנֶפֶ֥שׁ
а–душа
H5315

ה עֵבָ֗ רְ֝
голодная
H7457

כָּל־
всякое–
H3605

מַ֥ר
горькое
H4751

מָתֽוֹק׃
сладко
H4966

Сытая душа попирает и сот, а голодной душе все горькое сладко.

כְּ֭צִפּוֹר8
как–птица
H6833

נוֹדֶ֣דֶת
скитающаяся
H5074

מִן־
из–

קִנָּ֑הּ
гнезда–своего
H7064

ן־ כֵּֽ
так–

ישׁ אִ֝֗
человек
H0376

ד נוֹדֵ֥
скитающийся
H5074

מִמְּקוֹמֽוֹ׃
с–места–своего
H4725

Как птица, покинувшая гнездо свое, так человек, покинувший место свое.

מֶן9 שֶׁ֣
масло
H8081

וּקְ֭טֹרֶת
и–благовоние
H7004

ח־ יְשַׂמַּֽ
веселят–
H8055

לֵב֑
сердце

תֶק וּמֶ֥
и–сладость
H4986

הוּ עֵ֗ רֵ֝
друга
H7453

עֲצַת־ מֵֽ
от–совета–
H6098

נָֽפֶשׁ׃
души
H5315
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Масть и курение радуют сердце; так сладок всякому друг сердечным советом своим.

עֲך10ָ֨ רֵֽ
друга–твоего
H7453

]ורעה[
[ктив:и–друга]
H7463

)וְרֵ֪עַ(
и–друга
H7453

יךָ אָבִ֡
отца–твоего
H0001

ל־ אַֽ
не–
H0408

תַּעֲזֹ֗ב
оставляй

ית וּבֵ֥
и–в–дом

יךָ אָחִ֗
брата–твоего
H0251

אַל־
не–
H0408

תָּ֭בוֹא
входи
H0935

בְּי֣וֹם
в–день
H3117

אֵידֶ֑ךָ
беды–твоей
H0343

ט֥וֹב
лучше

שָׁכֵ֥ן
сосед
H7934

ר֗וֹב קָ֝
близкий
H7138

מֵאָ֥ח
чем–брат
H0251

רָחֽוֹק׃
далёкий
H7350

Не покидай друга твоего и друга отца твоего, и в дом брата твоего не ходи в день несчастья твоего: лучше 
сосед вблизи, нежели брат вдали.

חֲכַם11֣
будь–мудр
H2449

נִי בְּ֭
сын–мой

ח וְשַׂמַּ֣
и–радуй
H8055

י לִבִּ֑
сердце–моё

יבָה וְאָשִׁ֖
и–отвечу
H7725

י חֹרְפִ֣
поносящему–меня

ר׃ דָבָֽ
словом
H1697

Будь мудр, сын мой, и радуй сердце мое; и я буду иметь, что отвечать злословящему меня.

עָר֤וּם12
благоразумный
H6175

רָאָה֣
видит
H7200

רָעָה֣
зло

ר נִסְתָּ֑
скрывается
H5641

תָאיִ֗ם פְּ֝
простаки

עָבְר֥וּ
проходят

נֶעֱנָֽשׁוּ׃
наказываются
H6064

Благоразумный видит беду и укрывается; а неопытные идут вперед и наказываются.

קַח־13
возьми–
H3947

בִּ֭גְדוֹ
одежду–его

כִּי־
ибо–

עָרַ֣ב
поручился–за
H6148

זָר֑
чужого

וּבְעַ֖ד
и–за
H1157

נָכְרִיָּ֣ה
чужую–женщину
H5237

הוּ׃ חַבְלֵֽ
возьми–залог–с–него

Возьми у него платье его, потому что он поручился за чужого, и за стороннего возьми от него залог.

רֵ֤ך14ְ מְבָ֘
благословляющий
H1288

הוּ  ׀רֵעֵ֨
ближнего–своего
H7453

בְּק֣וֹל
голосом

גָּד֭וֹל
громким

קֶר בַּבֹּ֣
рано
H1242

ים הַשְׁכֵּ֑
вставая
H7925

ה לָלָ֗ קְ֝
проклятием
H7045

שֶׁב תֵּחָ֥
зачтётся
H2803

לֽוֹ׃
ему

Кто громко хвалит друга своего с раннего утра, того сочтут за злословящего.

לֶף15 דֶּ֣
капель
H1812

ט֭וֹרֵד
непрестанная
H2956

בְּי֣וֹם
в–день
H3117

יר סַגְרִ֑
дождливый
H5464

שֶׁת וְאֵ֥
и–жена
H0802

]מדונים[
[ктив:сварливая]
H4066

ים( דְיָנִ֗ )מִ֝
сварливая
H4066

נִשְׁתָּוָֽה׃
подобны

Непрестанная капель в дождливый день и сварливая жена - равны:

צֹפְנֶי֥ה16ָ
скрывающий–её
H6845

פַן־ צָֽ
скрывает–
H6845

ר֑וּחַ
ветер
H7307

מֶן וְשֶׁ֖
и–масло
H8081

יְמִינ֣וֹ
правой–руки–своей
H3225

א׃ יִקְרָֽ
вызовет
H7121

кто хочет скрыть ее, тот хочет скрыть ветер и масть в правой руке своей, дающую знать о себе.

בַּרְזֶל17֣
железо
H1270

בְּבַרְזֶל֣
железом
H1270

יָחַ֑ד
острит

ישׁ וְאִ֝֗
и–человек
H0376

יַחַ֣ד
острит

פְּנֵֽי־
лицо–
H6440

הוּ׃ רֵעֵֽ
друга–своего
H7453

Железо железо острит, и человек изощряет взгляд друга своего.
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נֹצֵר18֣
хранящий
H5341

תְּ֭אֵנָה
смоковницу
H8384

יאֹכַל֣
будет–есть
H0398

פִּרְיָהּ֑
плоды–её
H6529

וְשֹׁמֵ֖ר
и–стерегущий
H8104

אֲדֹנָי֣ו
господина–своего
H0113

ד׃ יְכֻבָּֽ
будет–почтён
H3513

Кто стережет смоковницу, тот будет есть плоды ее; и кто бережет господина своего, тот будет в чести.

כַּ֭מַּיִם19
как–воды
H4325

הַפָּנִי֣ם
лицо
H6440

לַפָּנִי֑ם
к–лицу
H6440

ן כֵּ֤
так

ב־ לֵֽ
сердце–

ם אָדָ֗ הָ֝
человека
H0120

ם׃ לָאָדָֽ
к–человеку
H0120

Как в воде лицо - к лицу, так сердце человека - к человеку.

שְׁא֣וֹל20
преисподняя
H7585

]ואבדה[
[ктив:и–гибель]
H0011

)וַאֲ֭בַדּוֹ(
и–гибель
H0011

א ֹ֣ ל
не
H3808

עְנָה תִשְׂבַּ֑
насыщаются
H7646

וְעֵינֵי֥
и–глаза

ם אָדָ֗ הָ֝
человека
H0120

א ֹ֣ ל
не
H3808

עְנָה׃ תִשְׂבַּֽ
насыщаются
H7646

Преисподняя и Аваддон - ненасытимы; так ненасытимы и глаза человеческие. [Мерзость пред Господом 
дерзко поднимающий глаза, и неразумны невоздержанные языком.]

מַצְרֵ֣ף21
плавильня
H4715

לַכֶּ֭סֶף
для–серебра
H3701

וְכ֣וּר
и–горн
H3564

לַזָּהָב֑
для–золота
H2091

ישׁ וְאִ֝֗
и–человек
H0376

י לְפִ֣
по–устам
H6310

מַהֲלָלֽוֹ׃
хвалящего–его
H4110

Что плавильня - для серебра, горнило - для золота, то для человека уста, которые хвалят его. [Сердце 
беззаконника ищет зла, сердце же правое ищет знания.]

ם22 אִ֥
если

תִּכְתּֽוֹשׁ־
истолчёшь–
H3806

אֶת־
את
H0853

יל  ׀הָאֱוִ֨
глупца
H0191

שׁ מַּכְתֵּ֡ בַּֽ
в–ступе
H4388

בְּת֣וֹךְ
среди
H8432

הָ֭רִיפוֹת
крупы
H7383

עֱלִ֑י בַּֽ
пестом
H5940

לאֹ־
не–
H3808

תָס֥וּר
отступит
H5493

יו עָלָ֗ מֵ֝
от–него

אִוַּלְתּֽוֹ׃
глупость–его
H0200

פ
§

Толки глупого в ступе пестом вместе с зерном, не отделится от него глупость его.

ע23ַ יָדֹ֣
знать
H3045

תֵּ֭דַע
знай
H3045

פְּנֵי֣
вид
H6440

צאֹנֶךָ֑
овец–твоих
H6629

ית שִׁ֥
обращай
H7896

בְּךָ֗ לִ֝
сердце–твоё

ים׃ לַעֲדָרִֽ
на–стада
H5739

Хорошо наблюдай за скотом твоим, имей попечение о стадах;

י24 כִּ֤
ибо

א ֹ֣ ל
не
H3808

לְעוֹלָם֣
навеки
H5769

סֶן חֹ֑
богатство
H2633

וְאִם־
и–разве–

זֶר נֵ֝֗
венец
H5145

לְד֣וֹר
на–поколение
H1755

]דור[
[ктив:поколение]
H1755

)וָדֽוֹר׃(
и–поколение
H1755

потому что богатство не навек, да и власть разве из рода в род?

גָּלָה25֣
сошла
H1540

חָ֭צִיר
трава

וְנִרְאָה־
и–появилась–
H7200

שֶׁא דֶ֑
зелень
H1877

וְנֶ֝אֶסְפ֗וּ
и–собраны
H0622

עִשְּׂב֥וֹת
травы
H6212

ים׃ הָרִֽ
гор
H2022
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https://biblehub.com/hebrew/1540.htm
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Прозябает трава, и является зелень, и собирают горные травы.

ים26 כְּבָשִׂ֥
агнцы
H3532

ךָ לִלְבוּשֶׁ֑
для–одежды–твоей
H3830

יר וּמְחִ֥
и–цена
H4242

ה דֶ֗ שָׂ֝
поля

ים׃ עַתּוּדִֽ
козлы
H6260

Овцы - на одежду тебе, и козлы - на покупку поля.

י 27 ׀וְדֵ֤
и–достаточно
H1767

ב חֲלֵ֬
молока
H2461

ים עִזִּ֗
козьего
H5795

לַחְמְךָ לְֽ֭
для–пищи–твоей
H3899

לְלֶחֶ֣ם
для–пищи
H3899

בֵּיתֶ֑ךָ
дома–твоего

ים וְחַ֝יִּ֗
и–жизни

יךָ׃ לְנַעֲרוֹתֶֽ
для–служанок–твоих
H5291

И довольно козьего молока в пищу тебе, в пищу домашним твоим и на продовольствие служанкам твоим.
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